besiopyccknii rocy1apcTBeHHbIM YHUBEPCUTET
Duj1o10rn4ecKuil pakyJabrer
Kadeapa aHIIIMHACKOTO0 A3BIKO3HAHUS

AHHOTAaIMA K JUIJIOMHOMN padoTe
«ABTOPCKHE HEOJIOI'M3MbI B CEPU1 POMAHOB JIX. K.
POVJIMHI O TAPPU ITOTTEPE 1 UX ITEPEBOJIAX HA PYCCKUI
SA3BIK»

JEITVYJIA ITIOJIMHA BUKTOPOBHA,
PYKOBOJUTEJIb I'YTOBCKAA MAPUHA CTEITAHOBHA

2022 ron



PE®EPAT

CTpykTypa JUILUIOMHOI padoThl: BBEJICHUE, OCHOBHAS YacTh (2 riiaBbl),
3aKJIH0YEHUE, CIIUCOK MCIOJIb30BAHHON JTUTEPATYPbI, IPHIIOKECHHE.

KiaroueBbie cJIOBa: HEOJIOTU3MbI B JIMHI'BUCTHUKE,
KITACCUDOUKAILIMA HEOJIOTU3MOB, OBPA30OBAHHE
HEOJIOTMU3MOB, I[TEPEBO/ HEOJIOT'3MOB, OYHKIMN
HEOJIOTM3MOB, TUITOJIOI' A HEOJIOI'3MOB.

OO0beKT McCae0BaHUA: HEOJIOTM3MBbI, co3aaHHble J[koan Kotimn
Poynunr B Xo1e Hanmcanust pomaHoB KHHUKHOM cepun «I'appu [lottepy.

IIpeamer wuccaegoBaHusi: Pa3HOIUIAHOBOCTh THUIIOB HEOJOTM3MOB B
pomanax «["appu Ilorrep u dpunocodckuii kamenn», «l'appu [lorTep u Talinas
Komnuara», «['appu Ilotrep m y3Huk Askabana», «['appu IlorTep m KyOGox
orus», «l'appum Ilorrep m Oppen Penmkca», «l'appu Ilotrep m npuHU-
MOJIyKpoBKay, «["appu [loTTep u gapel cMEpTH», YaCTOTHOCTh UX YIOTPEOICHUS
B TEKCTaX POMAHOB, OCOOEHHOCTH MEPEBO/Ia HEOJIOTM3MOB Ha PYCCKHI S3bIK.

Heap aumiIoMHON PpaldOTHI: BBIABUTH XAPAKTEPHBIE CBOWCTBA M
(GYyHKIUMA HEOJIOTM3MOB, MPOAHAIM3UPOBATh WX KIACCH(PUKALMH, YCTAHOBUTH
3aKOHOMEPHOCTH 00pa30BaHUs U MEPEBOJA HOBBIX SA3BIKOBBIX €AMHMII, & TAKKE
onpenenuTs TUNbl Heojgoru3smoB JIxk. K. PoynauHr u cnocoObl UX mnepeaadd B
nepeBogax pomaHa o [appu IloTTepe, coO3laHHBIX B pa3HbIE TOJbI
cnenyaaicTaMu M. /1. JInTBUHOBOIA, B. baGkoBoi, B. I'onblimmeBoi,
JI. Moteinésoii, M. Jlaxytuneim, C. UneuabsiM, M. COKOITBCKHAM.

3axayu:

1)  npoaHanu3upoBaTh IMOAXOJBl K  HWHTCPHPETAIUM  MPHPOJIBI
HEOJIOTU3MOB B OT€YECTBEHHOU U 3apyOeKHOW JIMHIBUCTHKE;

2)  0000uMTH KTaccu(UKAIIMKA HEOJIOTH3MOB ITO IIEJTU KX CO3IaHHUs;

3)  u3y4HTh CIOCOOBI 00pPa30BaHMUs HEOJIOTU3MOB U UX (PYHKITUH;

4)  BBIABUTH NPOOJIEMBI, C KOTOPBIMH CTAIKHBAIOTCS MEPEBOTYUKH TTPU
MEepPEBO/I€ HEOJIOTU3MOB, U OCHOBHBIE MPUHIUIIBI UX PEILICHHUS;

5)  ycTaHOBUTH OCOOCHHOCTH OOpa30BaHHUS W IEPEBOJIA HEOJOIM3MOB
JIx. K. Poynunr B cepun pomanos o ['appu [lotrepe;

6)  ompeaenuTh YACTOTHOCTH CIIOCOOOB OOpa3oBaHUS HEOJIOTM3MOB B
OpUTrMHaTaX POMAaHOB U UX MEPEBOJIaX HA PYCCKUM SA3BIK.

Metoabl HMccieq0BaHUS: OINUCATEIbHO-AHAIUTUYECKUA METOJ, METOJ
KOJIMYECTBEHHOTO aHallh3a, METOJl TEOPETUUECKOT0 aHaJlh3a U CUHTE3a, METOJ]
CIUIOLIHOM BBIOOPKH, CPABHUTEIIbHO-COMIOCTABUTENbHBIN METO/I.



IHosy4yeHHble pe3yJabTaThl Pad0ThI: MPOAHAIU3UPOBAHBI MOAXOIbBI K
MHTEPHPETALNH HEOJOTM3MOB B OTEUYECTBEHHOW M 3apyOEKHOW JIMHTBHCTHKE;
M3YYEHbl KIacCU(UKAIMU, CHOCOObI 00pa3oBaHUs W CHOCOOBI MEepeBoja
HEOJIOTU3MOB; OIPEAEIEHbl BUABI HEOJOTM3MOB B cepuu pomanoB JIxk. K.
Poymuar o Tappu I[loTTepe; mnpoaHamu3upoBaHBI CIIOCOOBI 00pa30BaHUS
HEOJIOTU3MOB ~ pOMAaHa;  OMNpPEAENIEHbl  OCHOBHBIE  CHOCOOBI  MEpenayu
HEOJIOTU3MOB B cepuu poMaHoB 0 ['appu IloTTepe Ha pycCkuil A3bIK B IEPEBOAC
M. /1. JInTBUHOBOIA, B. baGkoBoi, B. I'omblieBoi, JI. MoTbInEBOM,
M. Jlaxytunsim, C. UnbunabiM, M. COKOIBCKHUM.

Hayuynass HOBHM3Ha padoThbl ONpeaeisieTcss YriIyOJIEHHBIM H3yYE€HHEM
HEOJIOTU3MOB B JIMHTBUCTUKE M CUCTEMATU3allMM KX S3BIKOBBIX CBOMCTB, a
TaKK€ aHAJIM30M HEOJorn3sMoB B cepur pomaHoB k. K. Poymunr o I'appu
[ToTTepe u BbIsIBIIEHHEM OCOOCHHOCTEN UX MEPEBOA HA PYCCKUM S3BIK.



PODEPAT

CTpykTypa ABIIVIOMHAH PpadoThI: yBOA3iHBI, acHOYHAas dYacTka (2
TJIaBbl), 3aKJIIOUIHHE, CITIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII, JaJaTaK.

KarouaBbist CJIOBBI: HEAJIATT3MBI Y% JIIHT'BICTBILBI,
KJIIACIDIKALIBISI HEAJIATI3SMAY, AJYKALBISA HDAJISATI3MAY,
TIEPAKJIAJT HOAJIATISMAY, ®VHKIIBII HEAJIATI3MAY, TBITTAJIOI' T
HEAJIATI3MAY.

AO0’eKT nacjenaBaHHs: HeanariMbl, ctBopanbis [[xoan Kotmin Poymiar
najJac HamicaHHs pamaHay 3 kKHixkHai cepbll «[ apsl [ToTap».

IIpagMer naciefaBaHHsl: pa3HAIUIAHABACLlb ThIMAY HeauarizmMay y
pamanax «lapsl Ilomap 1 ¢imacodpcki kamenb», «l'apel Ilotap 1 Ilaraemusl
[Takoit», «I"apsl Ilomap 1 Bszenp AszkabGana», «I'apsl [lorap 1 Kybak arnro»,
«"apsl ITotap 1 Opmdn Denikcay, «Iapsl [loTap 1 npeiHI-MayKpoykay, «['apbl
ITorap 1 Hapynki CMepii», 4aCTOTHACIb 1X YXKBbIBaHHS Y TIKCTax pamaHay,
aca0uiBacIll Iepakiaay Heanari3mMay Ha pyCKyrO MOBY.

Mbra ablUIOMHAH PadoThI: BBIBILL XapaKTAPHbBIA YiacuiBacli 1
(yHKUBIl ~HeajarizmMay, mpaaHajdi3aBalb 1X Kjiaci(ikaipbll, YCTaHaBillb
3aKaHaMepHAacCIll aayKailbll 1 Mepakiaay HOBBIX MOYHBIX aJ3lHaK, a Takcama
BBI3HAUBIL ThINbl Heanarizmay Jx. K. PoymHr 1 cnoca®bl 1x mepagausl ¥y
nepakiaagax pamanHa npa [aper [loTspa, cCTBOpaHbIX y pPO3HBIS Tajbl
cnenpisuricrami M. JI. JlitBimaBaii, B. baOxoBaii, B. [I'onsmmasai, JI.
Marsinésait, M. Jlaxyiineim, C. InbinbeiM, M. CakonbcKim.

3anaubl:

1) npaananizaBaip NaabIXOAbl Ja IHTIPIPITAILI MPBIPOLI Healarizmay
y allubIHHAH 1 3aMeXXHaN JIIHTBICTHILIbBL;

2) abarynpHILb KiIaciikalbll Heanari3May 1ma M3Thl 1X CTBapIHHS;

3) BBIBYUBILb CITOCA0BI YTBAPIHHS Heaylariamay 11X (GyHKUbI;

4) BbBIBILB TMpadiieMbl, 3 SKIMI CYTBIKAIOIMIA MEepaKiIagublKi MpbI
nepakiaa3e Heanariamay, 1 aCHOYHbIS MPBIHIIBIEI 1X BbIPAIIIHHS;

5) BBIABINL acaOmiBacil YTBapaHHS 1 mepakiany Hiamsarismay Jlx. K.
Poyminr y cepeii pamanay npa ["aper [ToTapa;

6) BBI3HAYBIL YACTOTHACIHL crHocabay aaykaibll Heajariamay y
apbITiHaNax pamaHay 11X nepakjiajax Ha PyCKylO MOBY.

Mertaapl jgaciaedaBaHHSI:  allicaJibHa-aHAJIITBIUYHBI  METaJ, METaj
KOJIbKacHara aHajizy, MeTaJ TPapdThluHara aHajizy 1 CIHT33Y, MEeTaJ CYLDJIbHBI
BbIOAPKI, MapayHalbHA-CYNaCTaYIsIIbHBI META.



ATpbIMaHbIl BBIHIKI @Npanbl: TpaaHaii3aBaHbl —MagbIXOIbl  J1a
IHTIpIIPITALBIl Heajari3May y aifublHHAH 1 3aMe)KHal JIIHTBICTHILbI; BBIBYYaHbI
knacidikampri, cmocadbl amykKarpli 1 crmocalbl Tepakiagy Heanarizmay;
BbI3HAYaHbl BiJbl Heanarizmay y cepbli pamanay Jx. K. Poyminr mpa [aps
[ToTapa; mpaaHamizaBaHbl cIOca0bI aayKallblli Heajlari3aMay paMaHa; BhI3HAYaHbI
aCHOYHBIS CITOca0Obl Mmepajavbl HeajarizMay y cepblil pamanay npa ['apsr [Totapa
Ha pyckyro MoBy V¥ mepakmame M. JI. JlirBinaBaii, B. babOkomaii, B.
[NomprmaBait, JI. Mareinésait, M. JlaxymiaeiM, C. InbiaeiM, M. CakoJIbCKiM.

HaBykoBasi HaBi3Ha JacjeqaBaHHsl BbI3HAYaellla MarjibIOICHBIM
BBIByUSHHEM Heajari3mMay Yy JIHTBICTBIIBI 1 CICTAMATBI3aIbll 1X MOYHBIX
ylacuiBacusgy, a TakcaMma aHajizaM Heajarismay y cepeli pamanay JIxk. K.
Poyminar mpa I'apel [loTapa 1 BbIAyIeHHEM acaOiiBaclsgy 1X Mepakiagy Ha
PYCKYIO MOBY.



ABSTRACT

Thesis structure: introduction, main body (2 chapters), conclusion, list
of references, appendix.

Key words: NEOLOGISMS IN LINGUISTICS, CLASSIFICATION OF
NEOLOGISMS, FORMATION OF NEOLOGISMS, TRANSLATION OF
NEOLOGISMS, FUNCTIONS OF NEOLOGISMS, TYPOLOGY OF
NEOLOGISMS.

Research object: neologisms created by J. K. Rowling during the writing
of the Harry Potter book series.

Research subject: the diversity of types of neologisms in the novels
“Harry Potter and the Philosopher's Stone”, “Harry Potter and the Chamber of
Secrets”, “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, “Harry Potter and the
Goblet of Fire”, “Harry Potter and the Order of the Phoenix”, “Harry Potter and
the Half-Blood Prince”, “Harry Potter and the Deathly Hallows”, the frequency
of their use in the texts of novels, the peculiarities of the translation of
neologisms into Russian.

The aim of the thesis is to identify the characteristic properties and
functions of neologisms, to analyze their classifications, to establish patterns of
formation and translation of new linguistic units, as well as to determine the
types of J. K. Rowling neologisms and ways of their transmission in translations
of the Harry Potter novel created in different years by specialists M. D.
Litvinova, V. Babkova, V. Golysheva, L. Motyleva, M. Lakhutin, by S. llyin,
M. Sokolsky.

Tasks:

1) to analyze approaches to the interpretation of the nature of neologisms
in domestic and foreign linguistics;

2) generalize the classifications of neologisms according to the purpose of
their creation;

3) to study the ways of formation of neologisms and their functions;

4) to identify the problems faced by translators when translating
neologisms, and the basic principles of their solution;

5) to establish the features of the formation and translation of J. K.
Rowling's neologisms in the Harry Potter series of novels;

6) determine the frequency of ways of forming neologisms in the
originals of novels and their translations into Russian.



Research methods: descriptive-analytical method, quantitative analysis
method, theoretical analysis and synthesis method, continuous sampling
method, comparative method.

Research findings: the approaches to the interpretation of neologisms in
Russian and foreign linguistics are analyzed; the classifications, methods of
formation and methods of translation of neologisms are studied; the types of
neologisms in the series of novels by J. K. Rowling about Harry Potter are
determined; the ways of formation of neologisms of the novel are analyzed; the
main ways of translating neologisms in the series of novels about Harry Potter
Into Russian are determined in the translation by M. D. Litvinova, V. Babkova,
V. Golysheva, L. Motyleva, M. Lakhutin, S. Ilyin, M. Sokolsky.

Scientific novelty is determined by the in-depth study of neologisms in
linguistics and the systematization of their linguistic properties, as well as by
the analysis of neologisms in the series of novels by J. K. Rowling about Harry
Potter and the identification of the features of their translation into Russian.



